
ЗЬънокъ на мошлу Зоюля отъ писателей Запада.
Французы о ГоголК
Почти одновременно во Франши празд- 

иуютъ теперь столбе рождешя Виктора 
Гюго и въ России чествую™ намять Ни­
колая Васильевича Гоголя, по случаю пяти- 
десятилЫя со дня его смерти.

ИЕп., конечно, никакого сравнешя 
между всемирной славой великаго фран- 
цузскаю поэта и всеросе!йской известно­
стью нашего замЕчателбнаго писателя-ре- 
ал иста, по вполне естественно, что вся­
кому русскому имя Гоголя ближе, а по­
тому и дороже вмени Гюго. Читатели 
меня поэтому хорошо' поймутъ, если я 
имъ объясню, что ничего не нисалъ о 
приготовлен1яхъ къ юбилею Гюго, такъ 
какъ предпочиталъ заниматься приготов- 
лешями къ юбилею Гоголя. Я собиралъ 
шгЬты и составилъ изъ нихъ вЕнокъ, ко­
торый теперь и посылаю для возложешя 
па нерукотворный памятникъ нашего не- 
забпеннаго писателя.

Эти цв-Ьты мнЕ дали французешо писа­
тели, те ивъ нихъ, которые читали Го­
голя въ переводе или оригинале и съумЕли 
понять его и оценить. Они лишни разъ 
наглядно свидетельствую™, что зпачен1е 
и Bnimiie русской литературы распростра­
нено далеко за пределами Росши. Правда, 
ле все писатели, которые высказали свои 
мнЕп!я о Гого.т);, поняли его верно и 
оценили вполн! по достоинству, по рус­
ская публика совершенно удовлетворится 
мршТнымъ сознашемъ, что въ эти юбилей­
ные дни она находится въ духовном!. об- 
щвшп съ Западной Европой, и что знаме­
нательное литературное торжество, кото­
рое ■ опа теперь справляетъ, встрЬчас™ 
тамч. живые, cqiAenuno отклики.

Какъ известно, Просперъ Мсрнмс — 
первый, но времени, французский писа­
тель, у котораго можно найти критичо- 
cnie этюды, посвященные Гоголю. Это™ 
даровитый литераторь-полигло™ первый 
ознакомилъ французскую публику съ про- 
изведе1пямн лучшихъ современны™ ому 
русскнхь писателей и далъ подробную 
рсцензио о Гоголе.

Мерные прежде всего высказалъ мысль, 
что «ослибы Гоголь нисалъ на бол-Ье ра­
спространенном ь языкЕ, то его известность 
въ Европе могла-бы равняться репутацш 
лучшихъ англ1йскихъ юморнстбвъ». Мысль 
эту можно, пожалуй, считать верной и 
по настоящее время, хотя Тургеневъ оспа- 
ривалъ ее въ своей переписке съ г-жей 
В1ардо. «Самые проницательные умы сро- 
дн^иностравцевъ, Мориме, напримЕръ— 
жаловался Тургеневъ—видели въ Гоголе 
только юмориста на англШскШ ладъ. Вамъ 
былй-бы трудно понять, кЕмъ онъ былъ 
для. насъ. Надо быть русскимъ. Онъ быль 
во ыногихъ отношеншхъ продолжателеиъ 
Петра Великаго». Мериме, которому самъ 
Тургеневъ былъ мпогнмъ обязанъ, имЕлъ, 
однако, полное право, не будучи русскимъ, 
продолжать судить его съ точки epEuin 
западно-европейской.

Мориме считавть Гоголя, прежде всего, 
бойкпмъ сатнрикомъ, но признаетъего ма­
стерство и въ другихъ жанрахь. «Гоголь пре- 
имущественпо выбирав™ провипщальные ти­
пы и въ этомъ сходится съ Бальзакомъ, 
произведегпя котораго, ыожетъ быть, имЕ- 
лн некоторое B.iiHiiio па его талая™... 
Гоголь какъ будто колеблется между раз­
личными жанрами и перебираетъ все— 
исторически романъ, внушенный чташемъ 
Вальтера-Скотта, фантастическая легенда, 
картина смЕшвыхъ правовъ, психологиче­
ски) этюдъ... Онъ превосходевъ въ быто- 
выхъ сцеиахъ. Такъ н кажется, что ви­
дишь его героевъ и находишься въ пхъ 
обществе—до того подробно описывав™ 
опъ нхъ причуды, привычки, манеры, же­
сты. По правде сказать, его произпедшия 
не отличаются стройностью я связностью; 
авторъ часто удаляется о™ своего сюже­
та н вдается въ забавныя, но безполез- 
пыя детали, по эту замечательную наблю­
дательность въ деталяхь надо ценить у Го­
голя, которому слЕдуе™ отвести почетное 
место въ свите остроум пыхъ и занима- 
тельпыхь последователей Габлэ».

Мерило подрэбно разобралъ отдельные 

разсказы и повЕсти Гоголя, а также «Мерт­
вый души» и «Ревизора». Эту класси­
ческую русскую комед!ю онъ даже цЕли- 
комъ перевелъ и нздалъ отдЕльной книж­
кой. Всего меньше ему нравился «Тарасъ 
Бульба»: «Любая прозаическая легенда 
была-бы лучше этихъ мелодраматическвхъ 
сцеиъ, гдЕ нагромождены саиыя мрачный 
происшеств)я—голодъ, пытка я пр. Самъ 
авторъ какъ будто чувствуетъ себя на 
дурной почвЕ; разсказъ подвигается съ 
трудомъ и неизменный ироничесшй тонъ 
еще болЕо затрудпяетъ чтеше»...

СовсЕмъ другого мнЕн!я былъ знамени­
тый критикъ Сонтъ-Бевъ, которому въ 
сборнике произведший Гоголя, нзданномъ 
въ французскомъ переводе Луи В1ардо, 
больше всего понравился именно «Тарасъ 
Бульба». По его мпЕи|щ, это шедевръ 
единственный въ своемъ роде: новЕсть 
начинается съ веселой бытовой сцепы, 
займъ комичссше элементы постепенно 
уступаю™ въ ной драме, и конецъ ея 
является полнымъ глубокаго, божествен- 
наго трагизма». Сепгь-Бевъ говорить, что 
нн вч, одной человеческой книге не встре­
чается столь потрясающей сцепы, подоб­
ной казни Остапа.

КромЬ Меримэ и В1ардо, Гоголя на 
французешй языкъ переводили академикъ 
Ксавье Мармье, Гитти, Шаррьеръ.

Въ 1854 г. въ Париже въ театрЕ 
«Porte-Martin» поставлена была вольная 
переделка гоголевскаго «Ревизора» подъ 
заглав!емъ «Гез Вusses peints par eux- 
memes». Настоящего «Ревизора» пари- 
жапамъ дано было увидЕть лишь сорокъ 
четыре года спустя-—въ январе 1898 г. 
Комед;ю Гоголя поставилъ, вт. перевод! 
Меримэ, директоръ «авангарднаго» театра 
«Oeuvre» Люнье-По. Этотъ даровитый 
романнс™, критикъ и актеръ задался 
ц1лью популяризировать во ФравШн Го­
голя. Къ сожалЕв!ю, это ему не удалось. 
Ии ого собственная труппа, пи театраль­
ная критика тогда не съумЕли или но 
захотЕлн его поддержать. Только Анри 
Боэръ призналъ «Ревизора» замечательно 
удачной комед!ей нравовъ. Катюллъ Мен- 
досъ, но отрицая достоинствъ русской 
классической пьесы, нашелъ, что опа 
слишкомъ устарела для постановки, осо­
бенно па заграничной сценЕ. А покойный 
Франсйскъ Сарсэ счелъ «Ревизора» за 
простой и слишкомъ длинный водевиль.

Въ томъ же 1898 г., въ ноябрЕ по­
ставлена была сценическая перодЕлка «Та­
раса Бульбы». Авторомъ переделки былъ 
покойный повеллмс™ в драматургъ Ар­
мат. Сильвестръ. Вышла очень удач- 
иая пьеса, которая имела пзвЕстный 
успЕхъ въ продолжоше пЕсколькихъ мЕ- 
сяцовъ на сценЕ театра республики въ 
ПарижЕ. Публика и критика были доволь­
ны, но еще довольнЕо былъ самъ Арманъ 
Сильвестръ. Онъ очень любилъ Гоголя и 
даже увлекался имъ. Оиъ ради «Тараса 
Бульбы» съЕздилъ дважды на югъ Рос- 
сш н собиралъ тамъ фотографа, рисунки 
и костюмы, чтобы дать свою пьесу, ко­
торую онъ назвалъ «Kosaks», при вполнЕ 
приличной обстановке. На генеральной 
реиотищи, въ частной бесЕдЕ, Арманъ 
Сильвестръ передалъ мнЕ, что облюбо- 
валъ «Тараса Бульбу», какъ чудную по­
эму въ прозЕ, которая должна была по­
знакомить французскую публику съ совер­
шенно незвакомымъ ей м!ромъ—съ Ма- 
лоросшой. «Русскш романъ, ставши по- 
иулярнымъ во Фрапцш, замЕтилъ онъ, 
представляв™ только великорусскую жизнь, 
великорусскую натуру, а о существовали 
въ прсдЕлахъ же Poccin страны, которая 
близко подходить къ нашему Провансу, 
объ особой южной расеЕ со всЕми свой­
ствами вашихъ gens du midi у насъ и по- 
ият1я еще но имЕ»™». Нравилась ему 
гоголевская цовьсть и чуднымъ трагиз- 
момъ сюжета. Тарасъ Бульба, говорилъ 
онт.,—Бру™ казачества: любовь къ родн­
ик превозмогает ь въ немъ отцовешя чув­
ства. Убивая за измЕну собственнаго го­
рячо любвмаго сына, Бульба представляет­
ся велнчественнымъ военачальнпкомъ, до- 
стоннымъ героевъ древности». СлЕдуе™, 
однако, добавить, что Арманъ Сильвестръ 

но мало внесъ и отсебятины въ свою 
перодЕлку.

Современные намт. французские писате­
ли въ ебщемъ гораздо лучше зпаюта и 
понимаю™ Гоголя, чЕмъ во времена Ме­
римэ, Сентъ-Бэва и Мармье. Въ настоя- 
Щ1Й иомен™ по части лптературпыхъ 
торжествъ они, естественно, интересуют­
ся больше всего празднествами въ честь 
Виктора Гюго; тЕмъ но менЕе, н гоголсв- 
скш юбилей не оставляв™ безучастными 
тЕхъ изъ нихъ, котбрымъ случилось 
вспомнить или узнать о годовщинЕ 21-го 
февраля нашего стиля.

Я обратился по поводу гоголевскаго 
юбилея къ десятку французскихъ писате­
лей и получилъ отъ нихъ самые нскреп- 
н1е, сочувственные отвЕты — письменные 
или устные.

Первымъ я памЕрсвался интервьюиро­
вать виконта Меллора де-Вогюе, ко­
торому русская литература такъ много 
обязана своими заграничными успЕхани; 
но уважаемый авторъ «Roman russe» ока­
зался вч. о™ЕадЕ. ТЕмъ пе менЕе, среди 
современныхъ французскихъ иоклонниковъ 
Гоголя первое мЕсто все-таки принадле- 
житъ ому—и я приведу поэтому здЕсь 
слЕдуюпця строки изъ его «Roman russe».

«Какое мЕсто слЕдуето отвести Гоголю 
въ лнтературномъ ПацтеонЕ? Меримэ по- 
лагалъ: «Между лучшими . англШскимн 
юмористами». Это, можетъ быть, слиш­
комъ скромно, если только Меримэ по 
имЕлъ въ виду поставить Гоголя рядомч. 
со Свифтомъ, что было-бы для Гоголя'до­
статочно почетнымъ н заслуженнымъ мЕ- 
стомъ. По я вредпочелъ-бы сравнить рус- 
скаго писателя съ его учителями — и по­
ставить его между Серваптесомъ и Ле- 
сажемъ.

«Гоголь представляется намъ еще болЕе 
далекимъ и отсталымъ, если не разематри- 
вать его глазами историка; по содержан!» 
и по формЕ свонхъ 11|>оизведен1й онъ— 
писатель исключительно русскш. Оставимъ 
его Poccin. Тамъ всЕ лучнпо новоявлен­
ные писатели признають его своимъ ро- 
доначальникбиъ и учнтслемъ. Они ему 
обязаны языкомъ, которымъ пользуются».

Эмиль Зола не мало заинтересовался 
гоголевскймъ юбйлеемъ и разспрашивалъ 
меня о готовящихся нразднествахъ. Out. 
показалъ мпЕ въ своей библтотокЕ фран­
цузское издашо «Мертвыхъ душъ», цЕлыя 
страницы которыхъ ему читалъ Тургеневъ, 
указывая ому красоты этого произведешя 
и разъясняя «мало понятные», чисто- 
pydcKie пассажи. Эмиль Зола высказалъ 
желашо присоединиться къ русскимъ лн- 
тераторамъ, которые собираются чество­
вать память Гоголя, и передалъ миЕ слЕ- 
дуюпцй письменный отзывъ съ просьбою 
опубликовать его. (Факсимиле этого пись­
ма помЕщено сегодня въ иллюстрир. листЕ).

«Увы! Я недостаточно читалъ Гоголя, 
я недостаточно его знаю, чтобы выска­
заться о немъ съ должнымъ понииан1емъ 
н сочувств!емъ. Но мой велик1й другъ 
Тургеневъ очень часто говорнлъ мнЕ, какъ 
глубоко онъ почитали автора «Мертвыхъ 
душъ». И вспоминая о немъ, я посылаю 
свою братскую дань писателя памяти ге- 
шальнаго русскаго романиста, прилагая 
и свою пальму къ пеизмЕримой грудЕ цвЕ- 
товъ, которою почти™ ео вся благодар­
ная Россия >.

Эмиль Зола.

Приводимъ друпя полученный нами 
письма.

«Кинги г. Мельх!ора де-Вопоэ побудили 
меня познакомиться съ Гоголемъ. Несмо­
тря на жалкш французскш переводъ, я 
убЕдился, что ииЕлъ передъ собою круп- 
наго, выдающагося писателя. НесомнЕпно, 
чтобы его хорошо понять, надо знать 
русскую жизнь, а можетъ быть, п pyccKifi 
языкъ. Къ сожалЕшю, мнЕ это по дано. 
Ио какъ я пи мало знаю Гоголя, этого 
для меня достаточно, чтобы съ большимъ 
удовольств1емъ присоединиться (adhdrer) 
къ юбилейными празднествами г.н его 
честь».

Агмтоль Франсъ.

«Я читалъ изъ Гоголя все, что 
имЕотся въ французскомъ переводЕ. Я не 
знаю русской жизни и поэтому не въ со- 
стоянш судить, лучше-ли онъ Диккенса 
въ своихъ ромапахъ л може™-ли онч. 
своими комед!ямн нравовъ выдержать 
cpaBueuio съ Ожье; по во всякомъ слу- 
чаЕ, это—замЕчательный и раэносторонши 
писатель, заслуживающш удивления со 
стороны ВСЯШ1ГО лптерагурно-образованнаго 
человЕка и особыхъ почестей со стороны 
своихъ соотечествеппиковъ. Посылаю при- 
вЕть русскимъ литераторам!., которые 
устраиваю™ iibinlajiniH тержества въ па­
мять Гоголя».

Жюлъ Кларит.

«Если вЕрить моей «Энцнклопедш», 
Гоголь былъ больше романистомъ, чЕмъ 
драматургомъ. Ио я ого знаю только по 
«Ревизору», котораго я видЕлъ въ исиол- 
неши театра «Oeuvre». Я забыли недо­
статки комед5и и помню только ея замЕ- 
чательныя достоинства. Да, Гоголь былъ 
великимъ писателемъ—и чествовать па­
мять такого писателя-—долги всякаго 
образованнаго .общества».

Викто])ьеиъ Сарду.

«Отъ всего сердца присоединяюсь нт. 
чествовшпямъ, которыми Poccin должна 
почтить память. Гоголя. .Опъ былъ одпимъ 
изъ велпчайшихъ живописцевъ человЕче- 
ской жизни. Ему принадлежи™ по праву 
мЕсто рядомъ съ Лесажами, Бальзаками, 
Альфонсами Додэ. Я жалЕю только объ 
одпомъ,—а именно, что Онъ былъ такъ 
плохо переведет, па нашъ языкъ».

Луи Леохе.
«Меня сильно привлекали комический 

дари Николая Гоголя, и, если-бы меня 
тогда поддержали, его произведешя мог- 
ли-бы удержался па французской сценЕ. 
Велшйй мастери заслуживали стать попу­
лярными во Франщц. Но вамъ нзвЕстна 
нетерпимость бульварныхъ лптераторовъ, 
которые ; защищаю™ свои привилепи. Я 
потсрпЕлъ поражбше.

«Благодарю . васъ за то, что вы пре­
доставляете мнЕ возможность публично 
засвйдЕтслбствовать мое удивлеше передъ 
талантомъ Гоголя».

Люиъе По. 
Директоръ театра «Oeuvre», поставпв- 

шаго «Ревизора».

Анатоль Леруа-Болье высказалъ, что 
Гоголь былъ первымъ русскимъ писате­
лем!., котораго опъ научился понимать и 
цЕнить.

— Я въ ГоголЕ больше всего цЕню 
бытописателя. Онъ много помогь мнЕ по­
нять и изучить Росйю, въ особенности 
русское общество. Его произведешя уясни­
ли мпЕ состояшв общества въ первой по- 
ловинЕ прошлаго СтолЕНя и втечейе 60-хъ 
и 70-хъ годовъ. Гоголь много содЕйство- 
валъ пробужденпо самосознашя русскаго 
общества, которому опъ сослужили боль­
шую службу, пакт, сатирики. ВполнЕ 
естественно, что въ Россш интеллигент­
ные круги памЕреваются достойно почтить 
его намять. Такого рода номинальный 
почести—долги образованнаго общества.

Сепаторъ Альфредъ Рамбо, члени инсти­
тута и бывши! мннистръ иароднаго про- 
свЕщсшя, является, каки извЕстно, авто­
ром!. «Histoire de Russie», которая пред­
ставляется монументами эрудищи и добро- 
совЕстпой работы. Они написали также 
много журнальпыхъ статей, посвященныхъ 
исторш русской литературы. Они были 
очень ради узнать о приготовлешяхн къ 
гоголевскому юбилею.

— Въ PocciH,—сказали мпЕ бывши 
министръ,—литературные юбилеи слЕдо- 
вало-бы устраивать почаще—ио каждые 
пятьдеся™, а каждые десять лЕ™. Эта 
торжества будять общественное самосо- 
знаше, заставляю™ думать, а также си 
благодарностью оглядываться вазади и си 
бодростью смотрЕть впереди. Русское об­
щество многими обязано своей литерату- 
рЕ. У него были велийе писатели, есть 
и—нЕ™ основания ни этомн сомнЕвать- 
си—и буду™. Гоголь вполв-Е заслужива­

ет!. почетнаго мЕста :рсдк лучшихъ евро­
пейских!. писателей. А для русскихъ ли­
тераторов!. онъ долженъ оставаться учи- 
телемъ.

Поэп. и критикч. Катюллъ Мендегь 
читалъ «Мертныя души» и быль на пред- 
стайлеи!!! «Ревизора».’ Первое произведе­
те Гоголя можно, по его мнЕнио, срав­
нить съ «Gil Blas» (Лессажа). а второе 
заключат нЕкотбрыя мольёровейя сце­
ны, какъ, напрнмйъ, чтен!е письма Хле­
стакова, въ которомъ каждому достается 
по заслугамъ.
если Катюллъ Мепдесъ, говоря о ГоголЕ, 
вспоминает!, о МольерЕ. и ЛссажЕ, то 
Меримэ приводи™ имена ;Раблэ и Баль­
зака, а Вогюэ сравнивает!, его съ Свиф­
томъ и Сервантссомъ; далЕс Жюль Клар- 
ти называв™ Диккенса п Ожье, Можно 
не соглашаться съ отдельными мнЕшямц, 
но приведенные отзывы должны во вся­
комъ случаЕ только укрЕиить наше убЕж- 
деп!е, чдо мЕсто Гоголя—среди крупнЕй- 
шйхъ свЕтилъ литературнаго созвЕзд!я.

Л.

Н^мцы о Гоголк
Какъ это ни странно, пЕмцы и, вь 

частности, пЕмцы австршсюе, знають на­
шего ведакаго писателя, несмотря па то, 
что опъ въ значительной части переве- 
депъ,—очень мало, гораздо меньше фран- 
цузовъ п даже итальянцевъ.

Таково, по крайней мЕрЕ, впочатлЕн1е, 
оставляемое результатами произведенной 
нами анкеты. Большинство получонныхь 
нами отвЕтовъ на предложоше высказать­
ся о ГоголЕ откровенно заявляетъ о почти 
полпомъ иезнакомствЕ съ Гоголемъ или 
знакомствЕ лишь по-паслышкЕ, слишкомъ 
недостаточной, чтобы высказывать свое 
суждеше.

Можо™ быть, внрочемъ, тутъ отчасти 
сказалась и нЕмециая осторожность, не- 
жодаше выступать публично не во все- 
оружш.

Суммируя такимъ образомъ, въ общемъ 
впечатлЕши, результатъ пашой литератур­
ной анкеты, ограничимся воспроизведе- 
шемъ здЕсь въ русскомъ переводЕ лишь 
очень пемногихъ изъ получепныхъ отвЕ- 
товъ:

«Отъ души жалЕю, что не могу, не 
смотря па все мое желашо, отвЕтить на 
ваше любезное предложено. Сочиношя 
Гоголя, за недостаткомъ времени, я по 
такъ читалъ, чтобы позволить собЕ вы­
сказаться по ихъ поводу».

Д-ръ фонъ-Гартелъ.
Австр!йскШ министръ народи, проев.

«ТЕ сочиношя Гоголя, который пере­
ведены на нЕмецкш языкъ, я читалъ съ 
удивлешемъ и воёторгомъ. Но л но на­
столько знакомь сь этимъ писателемъ, 
чтобы позволить себЕ имЕть о немъ соб­
ственное мнЕше».

Д-ръ Артуръ Шнитцлергь. .

«Гоголь!.. Такое имя носило путеше- 
ств1е въ незнакомую мнЕ страну, въ дни 
моей юности; путешеств!е веселое и за­
хватывающее, какъ эго всегда бывает съ 
первыми путешеств!ямн. Руссйо писатели 
заставляю™ насъ всЕхъ все чаще н чаще 
очищать имъ дорогу. Во вселенскомъ совЕтЕ 
умовъ эти писатели все громче возвы- 
шаютъ свой голосъ. То, что въ дру­
гихъ страпахъ не всегда чистоплотные 
политики по призванно стараются внушить 
народу, то- въ Poccin дЕлаю™ дЕйстви- 
тельпо честно писатели. Во™ почему они 
живутъ и внЕ своей страны, и внЕ своей 
жизни въ иочетЕ и памяти людей. Такого 
иароднаго представителя мы и прпвЕтству- 
емъ въ лицЕ Гоголя».

Тсодоргъ Герцлъ.

«Простите меня великодушно, если я по 
послЕдую вашему дружескому предложение 
высказаться о ГоголЕ. Я пишу по прин­
ципу только о музыкЕ, а главное, дол­
женъ, къ стыду своему, сознаться, что, 
хотя имя Гоголя и знакомо мнЕ, по я 
пи одной его книги пе прочита.чъ. По­
этому л врядъ-лн достоенъ попасть въ 
вашу анкету».

Эдуарде Гаисликъ.

Итальянцы о Гоголк
Знають-ли Гоголя въ Италии?
Дошли-ли и до страны чудесъ поэти­

ческой природы TBopeuia того, кто среди 
этихъ чудесъ задумалъ величайшШ свой 
шедевръ и кто далъ такое блестящее опи- 
caiiie ВЕчйаго города?

Эти вопросы не разъ вставали передъ 
нами, когда мы задумывали нашу анкету, 
чтобы привлечь къ участ!ю въ честврва- 
Hiu памяти автора «Ревизора» и «Мерт­
выхъ душъ» п представителей итальян­
ский литературы и искусства.

УснЕхъ анкеты казался намъ очень 
сомннтельнымъ... Если даже основатель­
ные и обстоятельные нЕмцы такъ обидно- 
мало знають нашего Гоголя, — можпо- 
ли было ждать знакомства съ нимъ отъ 
беззаботной Йталш?..

CoMiiEnin оказались напрасными. Если 
но итальянская масса, то итальянская 
61ite и знае™, и цЕнить великаго рус­
скаго реалиста, котораго память сегодня 
чествуеть Русь.

Приводимъ получепныя нами письма 
въ русскомъ переводЕ, начавъ съ письма 
маститаго Томазо Сальвини.

«Я принимаю жввЕйшее учаспе въ 
чсствовашяхъ выдающагося писателя и 
драматурга Николая Гоголя, писателя, ко­
торый своими произведен1ями, своими ко- 
мед!ямп внесъ въ литературу и па сцену 
прекрасное правды. Я восторгаюсь имъ, и 
въ каждом!., кто исповЕдуетъ культъ 
классическаго искусства, поднимается самъ 
собой это™ восторгь, нотому-что, по мо­
ему убЕждешю, и въ произведен1яхъ герои- 
ческихъ необходимо слЕдовать правдЕ тай 
эпохи, въ которой жили ихъ герои. Во 
всякое время и во всЕхъ литературныхъ 
жанрахь «истинно прекрасное» всегда на­
ходило себЕ надлежащую оцЕнку, и вотъ 
почему я считаю своимъ долгомъ воздать 
хвалу памяти великаго поэта, Николая 
Гоголя».

Флоренса. 20-го февраля, 1902 г.

Томазо Салъвшт.

«Николай Гоголь является для меня 
истпннымъ выразнтолемъ русской души 
въ исскусствЕ, ннищаторомъ въ дЕлЕ 
раскрытая передъ нами того сЕвернаго 
Mipa, котораго мы до пего но знали, и 
который наполнястъ пасъ изумлешемъ и 
восхищешемъ».

Неаподь, весна 1902 г.

Матильда Серао.

«Гоголь былъ прееыникомъ Аристофана 
въ смЕлой сатнрЕ. Для Poccin онъ былъ 
пред ьсствепниконъ Толстого въ ироповЕди 
возрождающей морали».

Неаполь, февраль. 1902 г.

PoGepmo Бракко.

«Отъ всего сердца присоединяюсь къ 
тЕш. почсстямъ, что воздаются то- 
перь въ Poccin благородному пЕвцу «Мерт­
выхъ душъ» и «Тараса Бульбы», кото­
рымъ л обязана, многими очаровательными 
часами моей ранней юнпости».

Виченца, 22-го февраля 1902 г.

A umoiiio Ф. чаццаро.

«Николай Гоголь вкладываетъ въ уста 
одному изъ своихъ дЕйствующихъ лпцъ 
слЕдуюппя слова: «Скоро будотъ больше 
исписанной бумаги, чЕмъ товару, чтобы 
въ нее завертывать». Но опъ вложила, въ 
свои страницы столько оригпнальнаго, и 
онЕ перейдуть вмЕстЕ съ ого именемъ къ 
потомству».

Катанш, 24-го февраля 1902 г.

Дж. Верга.

«Гоголь, который, создавъ «Мертвый 
души», умерь, уничтоженный, у поп. то­
го колосса, ошибки котораго вскрывала., 
—представляв™ собою величайшее совре­
менное доказательство болЕзпонности ro­
nin».

Туришь, 20-го февраля, 1902 г.

Т. Ломброзо.

«Если л но ошибаюсь, именшЬнъ Ита- 
Л1и Гоголь впервые прочиталъ «Дошь-Ки- 
хота». Подъ вл!яшемъ вЕчио-юпаго духа 
эллино-латинскаго возрождешл его пре­
красный гошй зачалъ «Мертвыя души». 
НослЕ Готе ни одинъ писатель нс восхи­
щался Рнмомъ съ бёлыпнмъ энтуз1азмомъ, 
чЕмъ Гоголь, и пи одинъ писатель СЕ- 
вера по описалъ его съ большою ио9;Нею. 
Вотъ почему Гоголь, этотъ столь свое­
образный русскШ гешй, любимъ нами, ны- 
зывае™ въ пасъ шюхищонШ, паравнЕ съ 
любымъ гешемъ латинскимъ, и достоснт. 
быть сопричтеннымь ко славЕ Пантеона».

Анжело дс-Губериатисъ.

«Авторъ «Мертвыхъ душъ» далъ без- 
extoprio многимъ душамъ. Сыпь степей, 
онъ раскрылъ передъ нами ихъ свЕжесть, 
нхъ ширь, ихъ nou3iio въ пространств!;, 
во времени, въ исторш, создавъ Дикаи­
ку, Миргородъ, Тараса Бульбу. Нащоиаль- 
ный гои1й его, давъ литератур!; «Ши­
нель», сдЕлался родоначальником!, лучшихъ 
поволлистовъ ого отечества; всЕ они но­
ся™ на себЕ слЕды его вл!яшя, даже 
паиболЕо новые, пзь которыхъ нЕкоторыо 
пишутъ и посенчасъ, какъ Королен­
ко, Чеховъ, Горьки. Онъ достоит. поцЕлуя 
Пушкина. Своимъ «Ревизором!.» онъ соз­
дал!. новЕйшую комедпо, а всею сово­
купностью своихъ произведший открылъ 
новый путь литератур!; и потому былъ 
выше своего времени. Крупные таланты 
его ученчковъ, если по увеличиваю™ его 
славы, то во всякомъ случаЕ озаряютъ 
ее вЕчно живымъ свЕтомъ. Оъ умЕлъ 
соединить ггь себЕ БоккачШ и Диккенса, 
Саккети и Свифта, Лесажа и Зандъ. Къ 
нему, любившему Римъ любовью вЕрую- 
щаго и артиста, пусть изъ Рима-же дом­
чится пришк™ воспомипашй, воехшцешя 
и благодарности.

Римъ 21-го февр., 1992 г.


